Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sukhiyevarO-kAnaDa 

In the kRti 'sukhiyevarO' - rAga kAnaDa, Sri tyAgarAja extols the 
greatness of the tAraka nAma. 

P sukhi(y) evarO rAma nAma sukhi(y) evarO 

A sukhi(y)evarO sumukhi(y)evarO 

akhila sAramagu 'tAraka nAma (sukhi) 

C satyamu tappaga sakala lOkulaku 

2 bhRtyuDai daiva bhEdamu lEka 
nityamaina su-svarapu gAnamutO 
nirantaramu 3 tyAgarAja nuta nAma (sukhi) 

Gist 

Whoever is that happy person! Whoever is cheerful person immersed in 
(chanting) the name of Lord Sri rAma which carries one across (the Ocean of 
Worldly Existence), being the essence of everything! 

Whoever is that happy person - remaining unflinching in truth, becoming 
a servant to all people, without showing differentiation among Gods, ceaselessly 
chants the name of Sri rAma - praised by this tyAgarAja - to the 
accompaniment of the eternal music of sweet seven svara! 

Word-by-word Meaning 

P Whoever (evarO) is that happy person (sukhi) (sukhiyevarO)! Whoever 
(ewarO) is that happy person (sukhi) (sukhiyevarO) immersed in (chanting) the 
name (nAma) of Lord Sri rAma! 

A Whoever (evarO) is that happy person (sukhi) (sukhiyevarO)! Whoever 
(evarO) is cheerful person (sumukhi) (sumukhiyevarO) ! 

Whoever is that happy person immersed in (chanting) the name (nAma) 
(of Lord Sri rAma) 

which carries one across (tAraka) (the Ocean of Worldly Existence), 
being the essence (sAramagu) of everything (akhila) ! 



Whoever is that happy person! 


C Whoever is that happy person - 

remaining unflinching (tappaga) in truth (satyamu), 
becoming a servant (bhRtyuDai) to all (sakala) people (lOkulaku), 
without showing (lEka) differentiation (bhEdamu) among Gods (daiva), 
ceaselessly (nirantaramu) chants the name (nAma) of Sri rAma - the 
Lord praised (nuta) by this tyAgarAja - to the accompaniment of the eternal 
(nityamaina) music (gAnamutO) of sweet seven svara (su-svarapu) ! 

Notes - 
Variations - 

2 - bhRtyuDai - bhRtyuDaina : in the present context, 'bhRtyuDai' 
seems to be the appropriate word. 

3 - tyAgarAja nuta nAma- tyAgarAja nuta. 

References - 

1 - tAraka nAma - Please refer to discourse of kAnd paramAcArya on the 
subject - http:/ / www.geodties.com/ Athens/ Rhodes/ 2952/ mantra3.html 

Comments - 

Devanagari 

T T. TFT HF W(F)FCT 

3T. 'FTW(F)FTT (^T)^RT 

^rrwT fft (■g) 

R. RRFT cFFT 

O -0-0 

PHc^H JIIHHdl 

P-KwHH cFFRM FcT FFT 0*j) 

English with Special Characters 

pa. sukhi(ye)varo rama nama sukhi(ye)varo 
a. sukhi(ye)varo su-mukhi(ye)varo 
akhila saramagu taraka nama (su) 
ca. satyamu tappaga sakala lokulaku 
bhrtyudai daiva bhedamu leka 
nityamaina su-svarapu ganamuto 
nirantaramu tyagaraja nuta nama (su) 


Telugu 

£>. ^^(ocb^d 5 cp£o oJ°o5o 

€5. 

€5§)o ^6£oi*b eJ°6£ ^p£)0 (&0) 

£). &<dg<&X) e$£r)<i &£t) 

e^ebgcl c3£ eSd^oo eS£ 

<DdgSr;6 rp^^ooe? 5 

<D6c66&D e^gflcpas (&0) 

Tamil 

u. 6m _ Dcfl 2 (Gluj)euGijn' ijitld jbjld ew _ °c£l 2 (Quj)6ij<3ijj 
6m _ Dcll 2 (Gluj)euGijn' <stu^(^c$ 2 (Quj)qjGijj 
^5Hc£] 2 60 stu[tijld(5 3 jbjld (6rt°c£1 2 ) 

ff. em^uj(Lp ^ljuc 95 3 sruaco Ggo[t@so@ 
u 4 (75^iL|iar)i_ 3 em^ 3 Qj Gu 4 ^(Lp Gsoa 
rS^ujsinLDiSOT ewD-erueuijL) <srr 3 (o&T(LpCo^fT 
r@ijjB^ij(Lp .gujn'^ijjgo jjig n^mo (sru^dl 2 ) 

ffi£Tfl^^)0UUGUiT ctctjGjit? ijitld rBmD^^leb 
ffi£Tfl^^l0UUGlJIT CT6LlGj[T? 

ffi<afl^^l0UUGLiiT ctctjGjit? ^^(Lpa^G^rriT ctctjGjit? 
^arnoffT^^lrr)®!]) errjLDrr 65 T Tgrrjffi rBmD^^leb 

ffi£ifl^^l0UUGDiT ctsliGjit? Ijitld ^mD^^leb 
ffi£ifl^^l0UUGDiT ctsliGjit? 

2_sroranLD ^SLiprrgi^ CT£b£urTSLHTffi@Lb 
Q^irsrori_0iTrT^l, ®«niD GsuifigiianLDiiSleffTiil, 
iSlansDiurrioffT ^IctAlu (<sjLp) u^rEjacifleffr HJan&U-iLeiT, 

^anLiuprrgj^ ^ 1 u_irraB jrrffetrrrTcsb GurnbpuQurbGprT 0 rfl 6 ffT 

rBiTLD^^liosfld) ffi<srfl^^l0UUGLiiT CTSLiGjrr? 

Ijitld ^iTLD^^ld) ffi£ifl^^l0uueLiiT ctsliGjit? 

^rrjffi rBmDLb - i_Slp<affl«ffii_«r )60 «i_^gj<affl«0Lb 'juld' rrjrrLDLb 
^liurrajrrffioffTrTisb GurrrbpuQurbGprTefT - ^Ijitld65t 

Kannada 

St. dosD(o3D)skl©e OSSb ^sb dosD(ccb)s3&Q 
«. dDsO(ccb)s$&Qe dD-sbosD(o3D)s3&Qe 
&9sDe) s*)dsbrb 53C& (do) 



d. dd,.dao ddd dk>ed>edo 

O cO 

d.do.d, d,d deddoo <d<d 

e) o eJ eJ 1 

c^d-dad AiD - rO,c3<^J) neddoodoSC 

6 eJ £$ ^ 

Sddddoo dad ^da (da) 

Malayalam 

oJ. (TO]61jl(6)0Q))aj(S(00 (00(2 000(2 (n)]6Ul(6)0Q))OJCS(00 
ora. cnjj6u1(6)oo))ojc(oo anj]-(2]6ijl(6)OQ))oj(E(oo 
(3T36Ulej 0000(0(20)] (0)0(0dft> (D0(2 ((TO]) 
dJ. (TO (5)^(2] (0)<xjO) (TOdBo&J G&JOd0o]&Jdft>] 

^(OO^QQCU) 6)6)(3QJ C(g(3(2] Gejdft. 

ODl(0)^Q6)(2CT) OrO]-(TOJ(OoJ] 0)0(T)(2]C(0)0 
CT)1(0(T0)(0(2] (0)^00)(00^ CT)](0) (T)0(2 ((TO]) 

Assamese 

*t. 5jp[(GJ)W ^ ^(GJRlRT 

v5T. ^-^Rr(GT)^t 

^5jf$RT RRR3 RtW RR (^) 

U. (, c ll < j£ |C 1 < j£ | 

fwt^T ^JCvot 

f^RW[ ^Tt^RdS? ^5 (3J) 

Bengali 

*t. ^pr(GD^Rt <TR ^ ^(GJHlRT 

w. ^(gjhirt 

^5jf$RT RRRQ RR<F FtR (5p 

5’. ir|<^c^| C c ^l1 < ^ c ^l<^ 

d’RT 05 ^ 

^JCvot 

^Tt^Rns? R5T (3J) 


Gujarati 

U. ?i[H(U)q.?l ?LH 4LH ^i(>L(U)ci?\ 

^pHGi ?-LL?H°L cll?5 4LH ($i) 
*1. $ic4H ct' L H°L ?-L5Gi c4§<rl§ 

Iq. oUh ds 

Picudq ^KHctl 

Pl?*d.?H rM.L°L?L < Y 4cl 4LH (?i) 

o o v o y 

Oriya 

0- 00(6008601 010 010 00(6008601 

21- 00(6008601 0-00(6008601 
cx cx cx 

2J00 01000 GI09 010 (0) 

cx cx 

0- 0GH0 G000 090 601909 

CX \ cx cx 

QGH6G 608 6000 609 

6 cx cx 

0GH600 0-0800 QI006GI 

CX \ cx cx 

00000 GHIQ0IQ 0G 010 (0) 

cx cx cx 


Punjabi 

MftfH TT^ai-raj 3W (tt) 

B. TT3BH BUBT TTotH £°(M°< 
f^BrT# tfe BBH KB 

PrtdBBdH Bd'dld'rl BB BBI (h) 



